A3bIKO3HAHUE

YOK 811.112.2'367.633(043.2) DOI: 10.36809/2309-9380-2021-33-66-69
Hayu. cneu. 10.02.20

Masen BanepbeBuy Mokun
MWHCKWIA rocyAapCTBEHHbIN MHIBUCTUYECKMIA YHUBEPCUTET, NpenoLaBaTenb kadeapbl TEOPUM W MPAKTUKW KUTANCKOrO S3bIKa,
MwuHck, Pecnybnvka Benapych
e-mail: pavel.gibkiy@bk.ru

Hukuta Buktoposuy CynpyHuyk
MWHCKMIA roCyapCTBEHHBIN IMHIBUCTUYECKNN YHUBEPCUTET, KaHAMAAT (DUNOMOTNYECKIX HAYK, [OLIEHT,
LOLEHT kacbesipbl 06LLero s3blkosHaHus, MuHck, Pecnybnuka Benapych
e-mail: ms@philology.by

CoxpaHeHwe 3KBUBAJIGHTHOCTH NpU nepejaye 3Ha4yeHWs KaTeropum NacCUBHOro 3aJsora
C PyCCKOro A3blKa Ha KUTAWCKUIA (Ha MaTepuane CaiToB MWUHCKOrO TPAKTOPHOro 3aBOAQ
W MHAYCTPUANbHOIO NapKa «BennKWK KaMeHb»)

AHHomayus. CtaTbs NnocBALleHa npo6neme COXpaHEeHMA 3KBMBaNEHTHOCTU Npu nepesoe C PyCCKOro A3bika Ha KUTaCKNA.
B xoge pa60TbI Mbl BbISIBMSANN CNOCOObI U CTENEHD COXpaHeHus nepeaop,quKoﬂ 9KBMBANEHTHOCTN Ha 4-M YPOBHE, No KJ'IaCCVId)VI-
KaLun B. H. Kommccapoaa, Nnpu nepegave 3anoroBbIX 3Ha4eHni, conocTaBnsas KMTaﬁCKy}O Bepcuto canta MuHckoro TPaKTOpHOro
3aBoja C Bepcweﬁ opurnHana.

Knrouessle crosa: nepesogvyeckasd 3KBUBANEHTHOCTb, pyCCKI/II?I A3bIK, KUTANCKWIA A3bIK, MOp(bOﬂOFVNeCKVIe CTPYKTYpbI, 3anor.

Pavel V. Gibkij
Minsk State Linguistic University, Lecturer of the Department of the Theory and Practice of the Chinese Language,
Minsk, Republic of Belarus
e-mail: pavel.gibkiy@bk.ru

Nikita V. Suprunchuk
Minsk State Linguistic University, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor of the Department of General Linguistics, Minsk, Republic of Belarus
e-mail: ms@philology.by

Equivalence Preservation in Conveying the Meaning of the Passive Voice Category from
Russian to Chinese (A Case Study of Websites of Minsk Tractor Plant and Great Stone
Industrial Park)

Abstract. The article is devoted to the problem of equivalence preservation in translation from Russian into Chinese.
In the course of our work, we identified the ways and degree of preservation of translation equivalence at the fourth level according
to V. N. Komissarov when conveying voice meanings, comparing the Chinese version of the website of Minsk Tractor Plant with
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BeepeHnue (Introduction) 3) HeJoCTaTOuHas N3yYeHHOCTb MPUYUH OTCYTCTBUS SKBU-
AKTyanbHOCTb 3TON TEMbI 3aK/io4eHa B YETbIPEX acrekTax: BareHTHOCTV NpV NEPEBOAE KaTeropiy 3anora ¢ pycckoro s3bl-
1) pacTyLLas nonynspHOCTb KUTaCKOro si3blka B Pecnybnu-  ka Ha KuTanckuii;

ke Benapycb 1 Poccun, akTuBHOE 9KOHOMUYECKOe B3anMogel- 4) TpyOHOCTM OCBOEHWS NACCUBHOrO 3anora Kutanuamu,
ctBue Mexay Pecnybnukoin Benapyce, Poccueit n Kutaewm; WN3y4atoLLMMK PYCCKIA S3bIK.

2) BNUsiHWE KayecTBa NepeBoda Ha MMumk 6enopycckux
npeanpuaTui;
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Metoasi (Methods)

ConocTaBuUTeNbHbIA aHanM3, KOMMOHEHTHbIN aHanu3 (Mbl
OCYLLECTBIIANM aHann3 rpaMmaTuyecknx hopm 1 CEMaHTUKK
cnocob0B BbIPaXEHWS MACCMBHOIO 3arora B UICXOOHOM TEKCTe
1 B TEKCTE NEPEBOAA, AOCMOBHbIN NEPEBOA 1 aHANN3 KAaXaoro
KOMMOHEHTA B NMPELSIOKEHNM).

NuTepatypHbin 0630p (Literature Review)

MepeBoayeckas 3KBUBANIEHTHOCTb — KIOYEBOM TEPMUH
Ans Haller paboTbl, NO3TOMY ero HeobxoAUMo NpoaHanManpo-
BaTb. Kaxxablli nepeBofumMK CTPEMUTCS Kak MOXHO TOYHEe nepe-
[JaTb cofepkaHue NCXOLHOro TekcTa. «B 3aBncrmocTm 0T Toro,
kakas YacTb COAepXaHus nepegaeTcs B nepesoge Anst obec-
MeYeHNs ero SKBUBANEHTHOCTY, Pa3NNYaOTCs pasHble YPOsHU
(munbi) akeusaneHmHocmu» [1, c. 51]. [laHHas cTaTbs noaro-
TOBMEHA C Y4ETOM TEOPUW 3KBMBANEHTHOCTU, pa3paboTaHHON
B. H. Komnccaposbim. Tak kak 3anor — Mopdonoro-CuHTaK-
CcuJeckas kateropusi, OH COOTBETCTBYET HYETBEPTOMY YPOBHIO
B KnaccudmkaLym, Ha KOTOPOM «...BOCTPOM3BOANTCS. .. 3HAYM-
TeNbHas YacTb 3HAYEHNI CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP OpUruHanay
[1, c. 70]. OcHoBHas Lienb Kaxgoro NnepeBogyMka — He nepe-
BECTM TEKCT JOCMOBHO, COXpaHsisi NOPSIZOK COB, TEKCUYECKMe
1 rpammatnyeckme 0cobeHHOCTY, a nepefaTh COAEPKaHue,
OTTEHKW CMbICIIa, CTUIIMCTUYECKIE OCOBEHHOCT.

Uto KkacaeTtcs Nnpobnembl BbIpaXeHUst NAaCCMBHOMO 3aora
B PYCCKOM M KUTACKOM S3bIKaX, «3anoroBble CUCTEMbI KOHKPET-
HbIX 513bIKOB HEPEAKO OTNNYAKTCS ApYr OT Apyra COCTaBOM MOp-
thonormyeckn nponssoaHbIx hopm 3anoray [2, ¢. 160], u uccne-
Jyemble S3bIKV He SBNSIOTCS CKMtoueHnsMn. Kpome Toro, npu
nepefaye 3HaYeHUst AAHHON KaTEropun 4acTo BO3HWKAKOT TPyA-
HOCTW, YTO FOBOPUT 00 aKTyarnbHOCTI HALLETo 1ccrenoBaHus. Tak,
KWTaWCK1e CTyZEeHTbI He MOHUMAKT 3Ha4eHus 1 cnocoboB Bbipa-
XEHWS 3amora B PYCCKOM fi3blke, Ha YTo ykasbiBana W. U. Aku-
MoBa: « TpaauLMOHHO OFHOM 13 CaMbIX CIIOXHbIX TEM SBNSETCS
KaTeropusi rpaMMaTYECKOro 3arnora 1 3anoroBble CUHTaKCUYeC-
Kvie TpaHcdhopMaLn NpeanoKeHN-BeickasbiBaHuity [3, c. 11].

Mpexzae YeM NepeiTu K aHanuay cnocoboB BbIpaXKeHNs
MaccyBHOTO 3arnora B PyCCKOM W KUTANCKOM s3blkax, Heobxo-
JMMO PacCMOTPETb OCHOBHbIE MOLAXOMLI K MOHUMAHMIO KaTero-
pyW 3anora B PyCCKOW W KUTANCKON NUHrBUCTUMKE. [10 MHEHWIO
POCCMIACKMX NMWUHIBUCTOB, 3ari0r B PYCCKOM $i3bIke — rpamma-
TUYeCKasi KaTeropusl, KOTopast ykasblBaeT Ha OTHOLLEHWE Aeii-
CTBUS K CyObEKTY M 0ObekTy aToro AencTBus. 110 MHEHWIO
coBpeMeHHbIX nccneposatenen A. M. Yenacoson u U. T, Ka-
3au4yK, «3anor — COBCTBEHHO rnarofbHas KaTeropysi, OH BbINOS-
HSIET CBOK porb B rmarone... OcobeHHOCTb 3ariora 3akmnio4aeTcs
B TOM, YTO UM BbIpaXaeTcsl 4eNCTBIe, HanpaBneHHoe Ha 00b-
ekT. [103TOMY 0 3anore MOXHO rOBOpUTL B TOM Cyyae, eCiu
rnarofisHoe CrioBO MO CBOEMY 3HAYEHMIO TAaKOBO, YTO Bblpaxa-
€T OTHOLLEHUSI MeXxay CyObekTOM AeicTBus 1 06bekToM. Ecnmn
e rmaron 0603HavaeT JelicTBUE, COCTOSHIE N, KOTOpbIE He
CBSi3aHbl C APYrMM NULIOM UMK MPEAMETOM, O 3a5ore roBOpUTbL
Henb3s, NOTOMY 4TO ero HeT» [4, c. 80-81].

KaTeropwsi 3anora B pycCkoM 513bIke 3aKIO4aEeTCs B OTHOLLE-
HUV MEXLY CyOBEKTOM [IEICTBIS, [EACTBMEM 11 TEM 0BBEKTOM, Ha
KOTOpbIV HANpaBNEHO AENCTBME, YTO MOXET BbIpaXaTsCsi C MOMO-
LLbI0 ABYX (hOpM 3anora — AeCTBUTENBHOTO W CTPaAaTenbHOro.
B nocnepgHem cnyyae «...CyObekT AeiicTBMS, HanpuMep B pyc-
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CKOM $3bIKE, BbICTYNAeT B TBOPUTENBHOM Majexe 1 3aHNMaeT
MO3NLMI0 areHTUBHOTO JOMOSHEHWS!, @ OBbEKT JelCTBUS BbICTY-
NaeT B IMEHWUTENBHOM Mafiexe W 3aHUMAET Mo3NLMIo NoAnexa-
Lero (“gom ctpoutcs pabounmu’)...» [2]. M3BecTeH 1 cpegHuil
3anor (Meauym, Meaui), UCnonb3yemblit, Koraa AenCTBUE UCXO-
BUT 13 CyGbeKTa 1 orpaHnyeHo um. CyLLECTBYIOT W ApyTvE YneHb!
9TOV KaTeropum: peLnnpok, KoonepaTye, kay3aTue 1 Ap.

KuTaiickue NUHrBICTBI Ha [aHHbI MOMEHT ELLE HE MPULLITN
K eMHOMY NOHUMaHWIO KaTeropuu 3anora, Tak kak HeT obLe-
NPUHATON KnaccudmkaLmm kaTeropui rmarona. Yto kacaetcs
pasnnyuii cnocoboB BbIpaXeHUsl MAaCCMBHOTO 3arora B [ByX
A3blkax, TO CyLLECTBYET ABe TOYKW 3peHnsi. CornacHo oaHoM
13 HUX B KUTAWCKOM $3bIKE rpaMMeMa MacCUBHOTO 3anora He
npeacTaBneHa: « naBHoe oTnn4YMe cnocoboB BbIpaxeHNs nac-
CMBHOCTM B KUTaWCKOM 1 PYCCKOM $3bIKaX 3aKio4aeTcsl B TOM,
4TO MaCcCHB B PYCCKOM 513bIKe — NEKCUKO-rpaMMaTyeCKast kaTe-
ropusi, CTpafiaTenbHbIii 3anor BblpaxaeTcs kak Ha Mopdonoru-
4eCKOM, Tak M Ha CMHTaKCMYECKOM YPOBHE. <...> B kutaiickom
A3bIKe NacCyB OTHOCUTCS K YACTO CUHTAKCUYECKON KaTEropui. ..
<...>...B kuTaiickom si3bike [Ba rnaBHbIX CPELCTBA BbIPAXEHMS
naccusa — cnyxebHble MopdeMmbl (Mpeasniory, LeceMaHT3u-
poBaHHble rmaronbl) %, MY, ik, 25, v, 1, #%.. BT, M.
JiT, k... %5 v ap. v cnyxeBHble rnaronsl 5%, 12, i v gp.»
[5, c. 38]. B paHHom paboTe paccmatpuBaeTcs ynotpebne-
HUe npeanoros #% (nokasatenb NaccuBHoi opMbI rnarona)
n HH (BBOAWT JOMOMHEHWe, ykasblBatolLlee Ha cyObekTa aeil-
CTBWS! B MACCUBHbIX KOHCTPYKLMSIX, MPUYEM CKa3yemoe He OTo-
OpaxaeT hu3mnyeckoe BO3eNCTBIE HA NPEAMET, BbIpaXKEH-
HbIl nofnexalym — otnndme ot #%). Tak, B npeanoxeHuu
KB b |2 515, VF 2 BARHE {31 [5, c. 38] ‘GonbluncTso
XUnuLy B Taiire Bbinn noBaneHs!’ (MMeeTcs B BUAY ‘nosane-
Hbl BETPOM’; 37eCb W fanee nepesog Haw. — /1., H. C.)
rnokasaTeniemM naccuBHOrO 3arora CryXuT npeanor #%, koto-
pblii IBMSIETCS OCHOBHBIM U €BA NN HE CaMbIM YaCTbIM Cpef-
CTBOM BbIP@XEHIS JAHHOI KaTeropuu B kutamckom. «Ppasbl
C #% — 970 NPOCTO NPeanoxXeHusl, B KOTOPbIX UCMONL3YHTCH
OCHOBHOIA rrarof-aencTere u rnaron-npeanor #%. Menomnb3o-
BaHWe 3TOro Npezasora He ABNSeTCs eAUHCTBEHHBIM COCOOOM
CO3[1aHMsi NACCMBHOM (hOPMbI Fnarona B KUTANCKOM A3bIKE, HO
OHO KpaiHe pacnpocTpaHeHo M JOCTYNHO ANs NOHUMaHus» [6].
Mpeanor H, kak 1 HEKOTOPbIE ApYrie MOKA3aTeNy NaccUBHOIO
3arora (-4, JiT), 06bI4HO 1CMOML3YETCA «B MCLMEHHOI 1 OU-
umanbHon peun» [7, c. 17].

CornacHo [pyrov TOUYKE 3peHust, N0 aHamnorum ¢ pycckum
A3bIKOM, «...3aN0T B KUTANCKOM 53bIKe MOXHO pasfenuTb Ha
[ABe YaCTu: eCTBUTENbHbIN 3aN0r 1 CTpafaTenbHblil 3asor.

[efcTBUTENbHbI 3aN0T KTARCKOTO A13bIka B DOMbLINHCTBE
cnyyaes 0bpasyeTcst C MOMOLLbI0 BCNOMOraTeNbHOro riarona
“H2” (ucnonb3yemoe... Ons obpasosaHus delicmeumesbHOU
opmb enagona). Hanpumvep: 215 52K (npuHecmu kHuey)...
[leACTBUTENBHBIN 3an0r KUTACKOro f3bika YacTo TpebyeT nepe-
XOZHOTO rnarona 1 UMeeT CBOK CUHTAKCUYECKYHD CTPYKTYPY:
FAB + 48 + =i + 15 + HA s = S+ V + 0 (nodnexa-
wee + gcnomozamenbHbIll enazon “ft” + dononHeHue + cka-
3yemoe + Opyeol yneH npednoxeHus)» [8, c. 40]. A. . Vsa-
HoB 1 E. [I. MonneaHoOB CYMTAIOT, YTO OAWH U TOT Xe rnaron
MOXET B pasHbIX KOHTEKCTaX METb (POPMY W [ENCTBUTENBHOTO,
1 CTpapaTenbHOro 3anora: «...lNaron B KUTaickoM MOXET BbITb
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ynotpebnsiem 6e3 kakux-nnbo dhopmanbHbIX NPU3HaKOB 3anora,
npuyem ofHa W Ta e ocHoBa — Oe3 HapaLyeHus kakux-nnbo
4aCTuL, BbIpaxXaloLLnX 3anoxHOe 3HaueHne — MOXeT UMeTb
aKTUBHOE (OENCTBUTENbHOE) 1 NacCUBHOE (CTpafaTernbHoe)
3HaueHue» [9, c. 66].

Pe3ynbTathl u o6cyxaeHue (Results and Discussion)

B naHHoit paboTe paccmaTprBaeTcs Takom cnocob coxpaHe-
HUS! SKBIMBATEHTHOCTM NP NEPEBOLE C PYCCKOO A3blka Ha kuTalt-
CKWiA, KaK rpaMMaTi4eckoe onyLleHue. Ytobbl npoaHanu3npoBath

CcTeneHb COXPaHEHWS SKBIBANEHTHOCTY NPU NMEPEBOZE C PYCCKOo
A3blka Ha KUTANCKMI Ha Pa3ni4HbIX YPOBHSX, MO KraccudukaLmm
B. H. KommnccapoBa, B TOM Yicre Npu nepeaaye kateropun 3aro-
ra, Mbl paccMoTpeni 54 doparmeHTa TEKCTOB C caiToB MUHCKOro
TpakTopHoro 3asoga (MT3) u uHaycTpuansHoro napka «Benukui
kameHb». Huxe npeacraeneHbl HEKOTOpPbIE NpUMEpLI, Hanbonee
SPKO XapaKTepuaytoLLye crocobbl 1 CTENEHL COXPaHEHNS JKBIBa-
TNEHTHOCT MY NepeaYe 3Ha4YeHs! MACCUBHOMO 3aora, a Takke
0COBEHHOCTY BbIPXKEHNS KATETOPUM 3arora B UCXOAHOM A3bIke
11 B s13bIke nepeBofa (cM. Tabn.).

I'Iepe.qaqa 3aN0roBbIX 3Ha4eHUI npu nepesoae

y y Cnoco6 CTteneHb COXpaHeHus Cnocobbl

Ne Kutaickas | [locnoBHbIN ®opma

aln Pycckas Bepcus ——— nepeson sanora BbIpaXeHus IKBMBANEHTHOCTU Ha |  COXpaHeHUs
3anora 4-m ypoBHe 9KBUBANEHTHOCTH

1 | Fpynne % W1 | Tocynapcteentas | MaccusHbli | CHTETMYECKAR HeronHoe coxpatetme | pamMmatudeckoe
PabOMHUKOS LA npemus 3anor dhopma 3KBMBANEHTHOCTH fobasneHue
3ag00a npucywdera | Z KM% | PecnyGnmku (MCXOAHBII | B MCXOAHOM TEKCTe npeanora #%
[ocydapcmeenHas | T—41T. | Benapych 6bina | Tekct (npucyxdena),
npemust J TR 5 BbllaHa rpynne | v TekcT aHanuTu4eckast
Pecny6nuku paboTHIKOB nepesoga) | dopma (%)
benapyco 3aBoga’ B TEKCTe nepesoaa

2 | Mpednpusimuro M |Mipeanpustaio | MaccueHblit | CukTeTudeckast HeronHoe coxpatetue | pammatudeckoe
npucyxdetHo T 7 & | Bbiro npuceoero | 3anor thopma OKBMBANEHTHOCTH fobasneHue
MoyemHoe LA | Pecny6nmkm (MCXOOHBIN | B UCXO[HOM TEKCTe npeanora #%
20cydapemeenrHoe | [EI 4 i Benapych TEKCT (npucyxdena),
3Hams Pecnybnuku noYeTHoe 1 TEKCT aHanuTyeckas
benapycs rocyaapcTeeHHoe | nepesopa) | hopma (1)

3Hams’ B TEKCTe nepesosa

3 | MT36bin MT WH; [‘MT3 (#%) lMaccuBHbIf | AHanuTUdeckas HenonHoe coxpaHeHue | pammatiyeckas
HagpaxdeH BT H7 | HarpaxgeH 3anor thopma () 9KBMBANEHTHOCTU 3aMeHa rmarona-
opdeHom [leHuHa i 7 opaeHom JleHuHa’ | (MCxoaHbIN | B TEKCTe nepeBoaa, CBA3KN ObIMb

TEKCT CUHTaKcUyeckast B (hopme

1 TEKCT thopma bb11 npoLueaLLero

nepesoga) | (HazpaxdeH) BpeMeHM Ha
B UCXOAHOM TEKCTe npeanor #

4 | Omkpbimoe L ME |‘Ssngetca H MaccuBHbIit | CuHTETUYECKas HenonHoe coxpaHeHue | pammatuyeckoe
aKyUOHepHoe 5 51 npoLueaLen 3arnor chopma 9KBUBANEHTHOCTH pobaBneHve
obwecmeo «MT3» Yyepes Ku3Hb' (ucxomHbI | (nposepeHa), npegnora H
npogepeH camoli TEKCT aHanuTuyeckas
JKU3HBIO 1 TeKCT topma ()

nepesoaa)

Bcero Hamu BbIno npoaHanuanpoBaHo 54 dparMeHTa Tek-
CTOB PYCCKOW W KUTACKON Bepcum cainTa MuHckoro Tpaktop-
HOro 3aBOfa U MHAYCTPUANBHOTO Napka «Benukuii kameHby.
3HaueHme NaccrBHOrO 3anora Npy NepeBoze C PyCCKOro A3bIka
Ha KUTaNCKNA ObINo BbIPaXeHO B YeTbipex dparmMeHTax u3 54,
B 49 chparmeHTax HW B TEKCTe OpUrMHana, Hi B TEKCTe nepe-
BOZa rokasaTesnien Nacc1BHOrO 3arora He Bbino obHapyXeHo.
B oaHOM hparmeHTe 3Ha4eHe NacCc1BHOrO 3arora B peysnbTa-
T€ NepeBoja C PYCCKOro Ha K1Tackuii He BbIno nepeaaHo.

B Tpex dparmeHTax 13 54 6bIno BbISIBNIEHO CNONb30BaHIe
Takoro cnocoba coxpaHeHus SKBUBANIEHTHOCTYW NPy nepegaye
3HaYeHusl 3asora, kak rpamMmmatuyeckoe fJobasneHue. B ogHom
tbparmeHTe Obin BbISBMEH TaKoi CNocob COXpaHeHMs aKBMBa-
NEHTHOCTM, KaK rpaMmaTiiyeckas 3ameHa. B Tekcte opuruHana
1 B TEKCTE NepeBofa BO BCEX NMPEACTaBNEHHbIX dyparMeHTax

rnaron ynotpebneH B ¢oopme NaccuBHOrO 3arora, T. €. B pyc-
CKOW W KNTaWCKOI BEPCUSX AaHHas KaTeropus BbipaxeHa oau-
HaKoBO SIPKO.

B TekcTe opurnHana B ogHoM doparmeHTe u3 54 paccmo-
TPEHHBIX 3HAYEHe 3a510ra BblPaXEHO aHaNMTNYeCKoi hOpMOil
(6b1r1 HagpaxdeH), B TpeX — CUHTETUYECKON (npuCyxdeH, npu-
CYXOeHO N nposepeHa), B TEKCTE NepeBoa B YeTbipex dpar-
MeHTax 13 54 3HauyeHWe 3anora BbIPaXEHO aHanUTUYEeCKUMM
thopmami (npegnoramu # 1 H), a Takke GbINo BbIABNEHO
HEMorHOe CoXpaHeHe 9KBUBANEHTHOCTY NpY Nepesaye 3Hade-
HWS kaTeropuu 3arnora (Ha 4-m ypoBHe, no Komuccaposy).

Tem He MeHee HernorHoe CoOXpaHeHue rpaMMaT4eckon
9KBMBANEHTHOCTW NpU Nepefaye 3HaueHUs kaTeropuu 3anora
C PYCCKOTO A3blka Ha KUTaNCKUA He NPUBENO K 0BLLel oLwnbke
MOHUMaHKS.




3akntoyeHue (Conclusion)

Takum 06pa3om, Bcero Obino npoaHanuanposaHo 54 dpar-
MeHTa TEeKCTOB C cainToB 6enopycckux npeanpusituit. B xope
aHanu3a Mbl BbISIBASNN CTeneHb 1 cnocobbl COXpaHeHNst 3KBu-
BaneHTHOCTW Npu nepejadye 3HayeHWs kateropuu 3anora,
1cnonb3ys knaccudmkaumio Kommuecaposa (3anor cooTBETCTBY-
€T 4-My YpoBHI0). Kpome TOro, Mbl BbISICHUIIN, YTO B KUTaCKOM
A3blke 3HaYeHWe 3anora BbIPaXaeTCs Ha YPOBHE CUHTAKCKCA,
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nepe4yucnunu npu4MHbl HEBO3MOXHOCTW BbIPa3NTb AaHHYIO
KaTeroputo Ha MOp(bOﬂOFVNeCKOM YPOBHE B KMTaNCKOM SI3blke
B pesynbtaTte nepesoia (VI3 npumepos BMAHO, YTO B PYCCKOM
A3blke Ans AaHHOK Lienn MoryT UCnonb30BaTbCA Kak CUHTETU-
YyecKkne, Tak u aHannTuyeckme CbOprI, B KUTANCKOM $I3blke —
TONbKO aHanuTu4yeckne (bOprI), caenanuv BbiBO O TOM, YTO
B pyCCKOI;I 1 KUTaNCKOM BepCun KaTteropmna 3anora BblpaXKeHa
ONHAKOBO APKO.
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